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This paper presents a novel analysis of the grammaticalization path of the various uses of Gi%ka™

(‘he says’) in modern Shanghainese. We propose that A ki originated from a quotative clause, then developed
its reportative use by making the source of information obscure (in the sentence-final position), and finally inte-
grated with the proposition to form a modal particle indicative of the speaker’s subjective evaluation. Recently,
£i” ki’ has been raised to topic position to serve as a topic-marking function; specifically, one that expresses a
counter-expectation meaning. The whole process can be chronologized as follows: quotative clause > reportative
clause > modal particle > topic-marking particle. Such a path is considered to be elegant and practical since not
only do the stages involved gracefully follow the principles of grammaticalization as delineated by Hopper

(1991, 1996), but it is also helpful for the analysis of similar patterns across languages.
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1. Introduction

6% ki (fF5#%), or ‘he says’ in Shanghainese, is basically used as a main clause introducing
(in)direct speech, as shown in (1). The quotative clause can be “moved” to the right of the quoted
clause, as evidenced by (2).

1y 6%k vo 2t
he says no
‘He says NO!’

2) vo'2ho™, g3 i
no he says
‘He says NOI’

The “right-dislocated” 6i”ka™ is, more often than not, used to mark the speaker’s subjective

evaluation of the proposition in modern Shanghainese (see Tao & Li 2009), though without

changing the proposition’s truth value, as illustrated in (3).1 Such an “evaluative” fi”ka’”,

We would like to thank Dylan Tsai for an earlier discussion on the ideas in this paper. Our thanks also go to two
anonymous reviewers for their insightful comments. We are particularly grateful to Elizabeth Zeitoun for her
meticulously detailed and profound comments, which have undoubtedly helped to improve the paper by making
it clearer and more coherent. Any remaining mistakes are ours.

The following abbreviations are used in this paper: ASP = aspect particle; MOD = modal particle; PRT = particle;
QOT = quotative clause; REP = reportative clause; TOP = topic particle.
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however, can never be “moved back” to the sentence-initial position,” and thus is not a simple
“dislocated” element.

3) w23 ik
no PRT
‘Unexpectedly, there is a NO!”

Tao & Li’s paper (2009) was the first—and, to date, the only one—to pay particular attention
to the evaluative use of fi”ka’*. How this evaluative use “changed” from its original quotative
usage, however, is never mentioned. Moreover, the fact that fi”ka* can be inserted as a topic
marker in the middle of a clause,” as shown in (4), has also been somehow neglected in the past

literature.*

4 67 67kd?,  ka vo' ' ho’
he TOP says  no
‘Unexpectedly, he says NO!’

This paper sets out to sketch the grammaticalization path of 6i”ka**. The proposal is that there

is a transitional reportative use between the quotative and evaluative fi”ka*?, from which the new
topic marking 6i”ka®" is derived. The path is believed to be simple and elegant, since it develops
through a series of typical stages of grammaticalization, which are cross-linguistically attested (e.g.
Aikhenvald 2004; Suzuki 2007; Ahn & Yap 2012; Tamaji & Yap 2013, etc.), as has been proposed
for the Japanese tfe in (5):

(5) ashita ame  ga huru  tte
tomorrow rain NOM  fall PRT
a. ‘He said(QUOTATWE), “it will rain tomorrow.””’
b. ‘It is said it will rain tomorrow.’

(REPORTATIVE)

(adapted from Yap & Tamaji 2012)

2 Rather, the sentence-final evaluative Gk

attested in (i):

. L . 23, ~34
can co-occur with the sentence-initial quotative Ai"ka™", as

i & k& W' APk
he says no PRT
‘Unexpectedly, he says NO (rather than YES)!”

The clause-medial use of fi”ka’" is indeed new, and probably emerged in the late 1900s. Unfortunately,
the Shanghai Spoken Corpus (hereafter referred to as SSC) (Han et al. 2008-2012) is the only written mate-
rial (in the authors’ hands) appropriate for academic research, from which examples of such a topic-marking
use of fii’ka’’ are extracted. Further details and an earlier, untagged version of the SSC can be accessed via
http://www.ualberta.ca/~johnnewm/SC/Shanghai/SSC.html.

6ika™ in (4) not only occupies the conventional topic-marking position, the COUNTER-EXPECTATION
meaning it triggers is also one of the five typical functions of topic markers in Shanghainese (see Han et al.
2013 for more details).
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This paper is organized as follows. Section 2 examines the reportative fi*ka’ and analyzes
how it links the quotative usage of fi”*ka’? and the evaluative one. The function and motivation of
the evaluative fii""ka’" are also discussed. Section 3 provides a first approximation of the gram-
maticalization of fi”°ka’*. Section 4 focuses on the more recent emergence of the topic-marking
Ai”ka®* in modern Shanghainese, especially its syntactic position and pragmatic function. Section
5 follows up with a second approximation of the complete path of the grammaticalization of 6ika™?

from quotative construction to topic marker. Finally, §6 concludes the paper.

2. Quotative, reportative, and evaluative G ki

2.1 Quotative versus reportative 6% ki

In many languages, verbs of saying often grammaticalize into quotation markers (with the
function of hearsay evidentials); for example, Cahuilla ydxgal ‘he says’ in (6)° (see Seiler 1970:
1-2, 1977:187).

(6) de péqi niyaxal 76 péqi Petydxik pen niyaxqal  ydxqal taxat, mukat
‘What I say is just what you would say’ QOT said Mukat.

As we can see, ydxqal in (6) indicates the source of information by directly introducing the
source Mukat. That is to say, the quotative clause itself (i.e. ydxqal ‘s/he says’), used as a quotation
marker, contains no leads to a particular source of information. Although ydxgal in Cahuilla is bound
to a definite source—in this case, Mukat—it is not uncommon, cross-linguistically, for a quotative
clause to evolve into a reportative clause (with an obscure source) in the sentence-final position, as
in the case of mere ‘s/he says’ in Lepcha, which is employed “to indicate that the information did
not come to the speaker’s knowledge through direct information or through inference”, and:

When a speaker chooses to use the reportative clause, this highlights the fact that the
information is based on something someone said, and there is an undertone that suggests
that the speaker cannot necessarily vouch for the information or is unsure whether the
information is necessarily accurate. (Plaisier 2007:37-38)

It may involve semantic obscuring of the corresponding pronoun as a definite source of infor-
mation becoming indefinite (Han & Shi 2012), in other words, in the “he says” situation, “he” is
obscured as “one” or “someone” to indicate the content reported as hearsay information (Heine &

> The grammaticalization process of a verb of saying into a quotative marker is seen, typologically, throughout
many languages. Here are some other examples, among many others: mi and # in Nama (Hagman 1977:137;
Kronlein 1889:231, 309); se in Twi (Lord 1989:292ff.); ye in Kusasi (Kusal) (Lord 1993:198-199); tad in
Saramaccan CE and taki in Sranan CE (Lord 1989:335); sey in West African PE (Lord 1989:332); Aro and /5
in Vei (Koelle 1968:122, 134); prepa in Buru (Klamer 2000:76), etc.
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Kuteva 2002:265; see also luhuda ‘one says’ in Lezgian Haspelmath 1993:232). Therefore, the use
of ‘he says’ as a reportative clause with an indefinite source of information is to show the speaker’s
uncertainty about (and sometimes even refusal to accept) the information reported (rather than to
change its truth value). It could be argued that, by being “dislocated,” 67 ki prepares itself to
become a reportative clause, with an obscure source implying the speaker’s doubt regarding the
information, through semantic obscuring. Therefore, we can look at the sentence-final reportative
fi”kd’* as a marker with “quasi-evaluative” functions,” since the evaluation is rather subtle and

implicit. The grammaticalization process can be described as per (7):

(7) clause + hi?ka™ (quotative clause)

[SEMANTIC OBSCURING ]

clause + hi”’ ki (reportative clause)

2.2 Evaluative i’ ka’’

Compared to the reportative 6ika”? (where the definite source of information is made obscure),

there is no such source (be it a clear “he” or an obscure “someone”), nor is there an action of
SAYING, found in the evaluative fi”’ka’” in (3), earlier. On the other hand, though the truth of the
proposition remains unchanged, the speaker’s evaluation on the counter-expectation proposition in
(3) is unmistakably expressed.

In Shanghainese, as in many other languages, a wh-question such as SGP55ﬁ1n23k~34 s ((EPN
SEIE) ‘who says’ is used to question the source of quotation or report, as shown in (8a). The inter-
esting thing is that S(IP55jlln23k 7a™ in Shanghainese can also be used to question the non-quotative/
non-reportative Jilx k~34 as interpreted in (8b).

8) ﬁo”gam Zi23p034 IFy ACEI TVEE SRS T T O T
next week syntax again  will  exam he say
a. “There will be another exam on syntax next week,” he says.’

b. “‘Unexpectedly, there will be another exam on syntax next week!’

———SaP55ﬁln Wt o
who say  PRT
a. ‘Who says that?’

b. ‘It’s so unexpected!’

% A sentence-final reportative clause (with an obscure source of information) could be reanalyzed as a phrase
of hearsay evidential (Itani 1991, 1994; Suzuki 2007, etc.), which adds counter-expectation meaning to the
content reported (see Yap & Tamaji 2012), while a hearsay particle arguably indicates that the speaker shows
less commitment to the truth of the proposition (Chafe 1986; Palmer 1986).
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Obviously, saP55ﬁzn ka*a™ in (8b) does not really question the source of the examination

news; rather, it more or less echoes the speaker’s counter-expectation on the proposition, that is,
6i”ka”*, as used in (3) and (8b), expresses evaluative modality, and therefore is a modal particle
with an evidential marking function (rather than a quotative or reportative clause).

Modal categories (specifically MOOD),7 which are expressed in either verbal morphology
(Palmer 1986:21) or independent words (verbs, auxiliaries, or particles) (Cinque 1999:78), mostly
deal with the speaker’s opinion or attitude toward the proposition (Lyons 1977:432). Cinque (1999:84)
also points out that “across languages, such evaluative modalities ... do not affect the truth of the
proposition, but rather express the speaker’s (positive, negative, or other) evaluation of the state of
affairs described in it.”

Before [1‘1’23kd34, as Qian (1996) points out, there had been three traditional particles expressing
counter-expectation modality in Shanghainese, namely go'mo’ ({H), ge’fo ({EIE), and go'y
({E#2)." Sometimes they are used together with 7 (f]), which is a typical topic marker in
Shanghainese, to reinforce the speaker’s evaluation of the proposition, as exemplified by (9)—(11):

9 noy”> 17! me> tsh " cin™ o' ma’
( y g
you TOP  very concerned MOD
“You are really concerned!’

(10) st khe™ gaPY
water  boil MOD
‘It’s boiling water (so don’t touch it)!”

(a1 me”  ho''ke™ gePﬁ:)
very  pretty MOD
‘It’s really pretty!’

None of these three modal particles can be replaced by fi”ka”?, however, as can be seen in
(12)—(14):

(12) *noy”  * me” ts'o” gin™ 6 ka™?

(13) *s7' ke Gi7ka

(14) *me”  w'Re” 7k

In fact, although the three modal particles express counter-expectation, go y suggests a warning
to the hearer, while ga “ma” and ge “fio mostly confirm the proposition (though it is still unexpected).

7 MOOD and MODALITY are treated as basically the same in this paper (see Cinque 1999 and Palmer 1986
for motivations).

¥ There might be alternative analyses of these SFPs. Other interpretations (if any exist), however, are not
related to the current discussion. In addition, the transcriptions of ma", fio and v follow Qian (1996).
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Ai”ka**, on the other hand, focuses on how the proposmon sounds unbelievable, and how the
speaker tries to reject the truth. Therefore, it 1s only the ge “f in (15b), below, without confirmation

of the proposition, rather than that in (ISa) that can be replaced by 67k
(15) 67 fus”  Ig” ge'gﬁa
he TOP  still come  MOD (confirmation)
a. ‘He really comes!” (#hi" 10" fue”Ic” ﬁ'23k~34)

b. ‘Unexpectedly, he comes!’ (=i 15" fue” Ie” i ka'™*)

Intralinguistically, before 6i”ka™ there were no such particles in Shanghainese used exclu-
sively to express a counter-expectation mood involving denial, so fi”ka®* came about to fulfill
these functional needs within the language (see also Tao & Li 2009), more or less in the same way
that ‘I think’ or ‘I guess’ in English grammaticalized into particles of evidentiality (see Hopper &
Traugott 2003:201-203)."°

3. The grammaticalization of 67 ki

The previous section implies that the evaluative 6i”ka™? emerged after its reportative use. The
question is what mechanism is involved in the re-analysis of the reportative clause into a modal
particle.

Separately, both ‘he’ and ‘say’ are characteristic candidates to express MOOD in the sentence-
final position. For example, 6i” “he’ in Shanghainese carries a feature of [+Subjectivity] and is
typically used to express mood of exaggeration, as illustrated in (16). It is also found that a pathway
for the emergence of sentence-final particles in Chinese involves the grammaticalization of verbs
of saying, as evidenced in the Taiwanese kong (Simpson & Wu 2002), Mandarin shuo (Wang et al.
2003), and Cantonese waa (Chui 1994; Leung 2006; Yeung 20006).

(16) girho”l”  mo’, ™ W’ A7
rest TOP  stand stand  SFP [+Subjectivity]
‘(You should always) stand up (and relax yourself), when not occupied (with work)!’

In the case of the Shanghainese 6i7ka”, it is proposed that an alternative pathway, which

involves the integration of evaluative clauses as sentence-final mood particles of the preceding clause
(see Wang & Yap 2009; Yap et al. 2009), is followed." Yap et al. (2010) suggest that clausal

? Indeed, which meaning is assigned is largely dependent on the context of situation.

Typologlcally, 6% ka™ belongs to Evidential Marking (Type II) particles (cf. Indirectivity Marking (Type I)
particles; see Aikhenvald 2003 and 2004 for details), such as ronki in the Shipibo language (Valenzuela
2003:39). Additionally, it is also typical for an evidential-marking particle to express both evidentiality and
mirativity (i.e. unexpected information), such as /¢g in Western Apache (also see Aikhenvald 2003, 2004).
Some studies (e.g. Leung 2006; Yap & Ahn 2012; Yap et al. 2014), suggest that the Cantonese bare verb of
saying waa® in sentence-final position has also undergone clausal integration, however, in the different forms
of w03, w05, etc.
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integration is a simple and robust mechanism, productive in creating modal particles that capture
subtle nuances of a speaker’s mood or stance, which, therefore, gives rise to syntactic re-analysis.
Such (re-)analysis, which is found cross-linguistically (e.g. in ancient and modern Chinese, Austro-
nesian languages, etc.), indicates that the modal particle can function as an utterance tag following
a propositional clause to convey meanings such as “is it [=the situation in the prior clause] thus?”,
or “is it [=the situation in the prior clause] true?” (Yap et al. 2010). (17) is an example of bale
(BET) (from XiYouJi “PH##EC") used as a sentence-final modal particle, while (18) describes the
corresponding process of clausal integration.12

(17) rang td  manman  zou bale
let he  slow walk  MOD
‘Just let him walk slowly!”

(18) clause; + clause,
ba le
finish ASP

“That’s it (I should give up)!’
clause; + MOD

bale

‘just’
(adapted from Yap et al. 2010)

Now, let us postulate that 6i”ka™? first evolved from a quotative clause into a reportative clause

in the sentence-final position, indicating the speaker’s doubt of the proposition, through SEMANTIC
OBSCURING (of the source of information). It is the reportative Ai”kd®* that is CLAUSALLY
INTERGRATED to its preceding clause as an evaluative particle, conveying the speaker’s mood of
refusal and counter-expectation to the proposition. The grammaticalization path is summarized in
(19):

(19) Stage 1: clause +  hiPka (quotative clause)

[SEMANTIC OBSCURING |

Stage 2:  clause +  hi%ka* (reportative clause)

[CLAUSAL INTEGRATION]

Stage 3:  clause +  Ai”ka’* (evaluative particle)

'2 The use of bale in sentence-final position is quite similar to yiyi (£222) in old Chinese, while they are
developed through the same clausal integration strategy. Bale is a construction of a verb meaning ‘stop’ and
a perfective particle (as yi £ and yi 52). Such an evaluative “terminal” clause is thus integrated into the
preceding clause as a sentence-final particle, a process triggered by a strong desire for expressivity as well
as cognitive pressures to routinize the evaluative expression as a pragmatic marker. (See Yap et al. 2010 for
details.)
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As pointed out by a reviewer of this paper, the evolution of Ai”ka®* is not only a process of

grammaticalization but could also be a typical case of lexicalization, which is usually considered a
necessary step for the word cluster before changing into its new status as a function word. Intui-
tively, it is possible that 67 ka™?, starting from a matrix clause, first became a phrase, then lexical-
ized into a compound word—a process (to form words from “freely combined” syntactic elements;
see Dong 2002) not uncommon in Chinese. Lexicalization takes place due to the fact that lexicalized
items “can be more easily used as elements of sentences” (Quirk et al. 1985:1525; Sauer 2004).
Unlike typical lexicalized phrases in Chinese, such as xuewen (Z2ff)) and sikao (f£7%) (Dong 2002),
the Shanghainese 6"k keeps very few “semantic traits” (see Cruse 1986:22) of its previous uses,
in that the structure is morphologically transparent but lacks “semantic compositionality” (Bauer
1983:55-59), or is “semantically opaque” (Anttila 1989:151). In other words, the meaning of 67k’
is quite specific but unpredictable (according to its individual elements) (see also Lehmann 2002:14;
Lipka 1992:7). The fact that Ai”ka®* is not able to function independently and can only appear in
the fixed syntactic positions as exemplified in this paper shows that it is indeed not as “easily used”
as the others. Therefore, the lexicalization of i*’ka’’ is rather transitional, just an intermediate stage
of grammaticalization.

4. Topic marking i ka™*

As shown in (4), 6ika™ in Shanghainese, however, can also land in a post-topic position in
the clause, rather than the sentence-initial or sentence-final position. Here are two further examples
from the SSC (Han et al. 2008-2012):

(20) manzjkhyﬂdyﬁgaﬁz mo"’zia”  hika*, fue”o"™  RAP
outside carpenter ? can RAP
‘(It’s unbelievable that) the carpenter outside can do RAP!’

Q1 g sg53g9m P G5k gamnanﬁ fid? s fiog” s i
go three months ? this way spend money
‘(It’s unbelievable that) (all the) money has been used up in three months!’

This fi”ka’* also has a counter-expectation meaning (Han & Shi 2012), which demonstrates
the speaker’s reluctance to accept the proposition. However, it does not occupy the sentence-final
position, nor is it in the so-called “SFP,” position for modal particles (cf. Law 2002).13

B Law (2002) proposes a lower SFP, position (right nearside the topic in the CP domain) that also hosts particles
of MOOD/FORCE, as in (i):

(i)  SFP,>TopP->SFP,>FocP->TopP

6i”ka* in (4), (20), and (21), however, does not fit in well with such an independent SFP, position. The
reason, among many others, is that a 6%k in SFP, always prohibits a topic marker (whether a comma or a

lexical marker) in its previous TopP, which is well predicted by (i), as exemplified by (ii) and (iii):
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Shanghainese, as a typical topic-prominent dialect (Han 2013; Liu 2001), is abundant with
topic-marking devices, some of which are used to express counter-expectation meanings; for
example, £ (Qian 1996; Xu & Liu 2007), ne (Vg), a (), ma (38) (Han et al. 2013), etc. Unsurpris-
ingly, the clause-medial 6i”ka®* can be replaced by the typical topic markers listed earlier. Take

(4), for example:

22) A7 b, k>t v ho*
he TOP says no
‘Unexpectedly, he says NO!”

(23) 6" mo, Kt vo'ho™
he TOP says no
‘Unexpectedly, he says NO!”

Compared to 6i”ka*, however, 1 usually pairs with another modal particle (even with Hi23kc734)
in the sentence-final position (cf. (9)) to “magnify” the mood of COUNTER-EXPECTATION. On
the other hand, ne, a, and ma are topic markers of multi-functions with counter-expectation meaning
as one of their “peripheral” uses, so that the mood, as shown in (23), can never be as strong or
straightforward as with 6i”ka®* in the TOP position. Therefore, just as with the emergence of 67 ka’
as a modal particle in the sentence-final position, it is because there was no such particle function-
ing independently as a topic marker of COUNTER-EXPECTATION (while there was a need for
such a particle in the language) that fi”’ka’" evolved from a modal particle into a topic-marking
particle,14 by shifting its position into the topic phlrase.15

Gi) *A” 6%k k@ vo"ho™
he TOP  SFP, says no
‘Unexpectedly, he says NO!”

Gi)) *67°  mo,  Gi%ka™ k& vo"ho™
he TOP  SFP, says no

‘Unexpectedly, he says NO!”

The truth is, there is no particle in Shanghainese that occupies an “SFP,” and allows for a topic marker (in
its left TopP), which, however, should be always inserted freely after a topic in Shanghainese as a typical
topic-prominent dialect (see Han 2010, 2013; Xu & Liu 2007).

In fact, typologically, a few languages do have verbs of saying used in the CP domain (e.g. Egyptian
(Gardiner 1957:173); Koranko (Kastenholz 1987:265-336); Vai (Koelle 1968:123); Bemba (Givon 1980:365—
366); Ewe (Lord 1989:307-308); Chamling (Ebert 1991:79-80); Buru (Klamer 2000:78); Lezgian (Haspel-
math 1993:367); and Negerhollands CD (Stolz 1986:229), to name just a few). See also Cinque (1999) for
examples of evaluative (as well as epistemic) modalities appearing in the complementizer “space.” That such
a particle, originating from a clause, finally lands in the topic phrase is not often seen, and is even unique
within the “topic-prominent” Chinese language.

' It should be noted that there is no evidence yet to show that the topic-marking A" ki has evidential readings.

14
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5. The whole picture

Grammaticalization refers to “the development from lexical to grammatical forms (or func-
tional categories), and from grammatical to even more grammatical forms” (Heine 2003:163). There-
fore, it is a complicated process that involves a series of related mechanisms, such as “semantic
bleaching” and “syntactic reanalysis” (see Wischer 2010). We have shown that A7 ki has undergone
a universal path evolving from less grammatical to more grammatical elements, and that the stages
of its grammaticalization are supported by a chain of cross-linguistic/typological evidence.

As the PRINCIPLE OF DECATEGORIZATION suggests, grammaticalization always involves
a loss of categoriality (Hopper 1991, 1996).16 It is true since, in the later stages, 6i7ka* involves
neither a speaker nor an action of SAYING; rather, the fresh topic-marking particle is a specialized
grammatical marker with specialized functions.'” It is the PRINCIPLE OF SPECIALIZATION,
however, that particularly governs the grammaticalization of 6i7ka’. As grammaticalization pro-
ceeds, the number of possible choices is gradually narrowed down, and one specific item is special-
ized for this particular function (Wischer 2010). Therefore, SPECIALIZATION is a central aspect
of grammaticalization (Hopper 1996). The modal particle in the sentence-final position is thus the
result of such functional specialization, since, intralinguistically, it is needed for a specialized
particle evolved to express the particular mood of evaluation. Moreover, it is out of the same
motivation that such a modal particle evolved into a topic-marking particle (specialized) of the
COUNTER-EXPECTATION meaning.

Thus, we have traced the complete path of the grammaticalization of 6ika, and the stages
are summarized in (24):

(24) Stagel: hi”ka + clause
clause + hi”kad** (quotative clause)
(SEMANTIC OBSCURING]
Stage?2: clause + ﬁi;fkﬁﬂ (reportative clause)
[CLAUSAL INTEGRATION]
Stage3: clause + /iiz“(kizj’ * (evaluative particle)

(PosITION SHIFT"]

Stage4: topic_Aika™?  + comment (topic marking particle)

o Hopper (1991, 1996) proposes five principles of grammaticalization, namely the principle of layering, the
principle of divergence, the principle of specialization, the principle of decategorization, and the principle of
persistence. It is proposed that these five principles are observed in a cross-linguistic manner.

' 1t should be noted that “specialization” is a tendency. A certain lexical/grammatical element being specialized
with special functions does not mean the “old” functions give way to “new” ones all of a sudden.

8 Qiang (2010), when discussing the derivation of the Mandarin topic marker ma I, proposes that movement
from the position of SFPs to that of the post-topic is the typical way to produce new topic markers in Modern
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As we can see from (24), the new uses do not necessarily replace the earlier ones; rather
“the old layers ... remain to co-exist with and interact with the newer layers” (Hopper 1996) (the
PRINCIPLE OF DIVERGENCE and the PRINCIPLE OF LAYERING)." In the case of fi"ka”’,
however, the only thing that remains unchanged is the truth of the proposition.

6. Conclusion

This paper draws the grammaticalization path of 6i”ka®* “he says’ in Shanghainese. We propose
that, from the original quotative use, a reportative use was developed in the sentence-final position
with an obscured source of information indicative of the speaker’s doubt about the proposition (or
the speaker’s “confirmation-seeking” or “counter-expectation-marking” intentions, in Yap & Ahn’s
2012 terms). The reportative clause was then integrated with its preceding propositional clause and
was re-analyzed as a modal particle expressing the counter-expectation meaning, based on which
6i”ka™ was further grammaticalized into the new topic-marking particle of counter-expectation.
The emergence of 6i7kd* as a topic particle, as well as a modal particle, was shown to be driven
by intralinguistic needs for functional variety and/or specialization. Such a path is claimed to
be elegant and practical since not only do the stages involved gracefully follow the principles
of grammaticalization described by Hopper (1991, 1996), but the novel evolution of 6i7kd* as a
topic-marking particle is also helpful for the analysis of similar patterns across other languages.
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1892)—namely that a (clitic) grammatical element is inclined to occupy the clausal second position—a rule
that is found to be applicable not only to Indo-European languages (Harris & Campbell 1995:24; Sweet
1900:43), but also to other language families (Anderson 1981, 1993; Harris & Campbell 1995:216; Kaisse
1985; Nevis & Joseph 1992).
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